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NCCAEAOBAHUE MEXAHU3MOB ITPOABAEHUA
CYBBEKTHOCTU ITEPEBOAYMKA B AUTIAOMATHYECKOM
YCTHOM IIEPEBOAE

Annomayus. B mocaepHHE TOABI A€SITEABHOCTHBIN MOTEHIJHAA IIEPEBOAYMKA B YCTHOM IIEPEBOAE
[IOCTEIeHHO MEPEXOAUT U3 CPepPBl «CKPHITOTO IIPUCYTCTBUS»> B Paspsip <« SIBHOTO OOBEKTa HAYIHOTO
HCCAEAOBaHUSI>»>. B yCAOBHSIX AUIIAOMATHYIECKOTO YCTHOTO II€PEBOAR, XAPAKTEPUSYIOLIErOCs BBICOKOM
CTeIeHbI0 HHCTUTYMOHAAUZHPOBAHHOCTH U IOAUTU3UPOBAHHOCTH, POAb IIepeBOAYMKA IPUOGpeTaeT
0COOYIO CAOXKHOCTD, a IPOSIBACHHE CYyOBEeKTHOCTHU IIePEBOAYHMKA HATIPSIMYIO CBSI3aHO C TOYHOM IIepeAa-
e OAUTHYEeCKO O3UIUU 1 3P PeKTHBHBIM PACIPOCTPAHEHHEM AUIIAOMATHIECKOTO U IIOAUTHYECKO-
ro pAuckypca. Hacrosinee nccaepoBaHie BHITOAHEHO Ha MaTePHUAAE AUITAOMATHYECKOTO YCTHOTO Iepe-
BOAQ U HAIIPaBAEHO HA CUCTEMHBII AHAAU3 MEXaHU3MOB IIPOSIBACHIUSI Cy6'beKTHOCTH IIePeBOAIHKA C TPEX
TOYEK 3PEHMs: IIePeAYU IIOAUTUYECKOI IIO3ULIHH, BBIOOPA IEPEBOAYECKUX CTPATEIUI U BOCIIPOU3BEAL-
HUSL SI3BIKOBOTO CTHASL B cTaTbe peaaeTcs BBIBOA O TOM, 4TO CyO'bEKTHOCTb IIEPEBOAYHMKA HeE SIBASIETCS
abCTPaKTHBIM TEOPETUYECKUM IIOHSITUEM, & PEAAU3YeTCsl Ha IPAKTHKe Yepe3 TOYHYIO BBIBEPEHHOCTD
MO3UI[IOHHON Mepbl, OCO3HAHHBII BHIOOP IepeBOAYECKHUX CTPATEr i, BKAIOYAS AOMECTHKALIMIO 1 $O-
PEHU3ALIUIO, 2 TAKKE LIEACHAMTPABACHHYI0 PEKOHCTPYKLHUIO S3BIKOBOTO U PUTOPUYECKOTO CTHAS. JTO
[I03BOASIET BHISIBUTD HE3AMEHHUMYIO POAb M OTBETCTBEHHOCTD IIEPEBOAYMKA B [IPOLIECCE MEXKKYABTYPHOM
TPAHCASILIUY IIOAMTHYECKOTO AUCKYPCa M OAHOBPEMEHHO 00eCIeYrBaeT TeOPETUIECKYI0 OCHOBY AAS
NPHUHSTUS CTPATETMYECKUX PeIleHU U PEeryAUPOBAHNS SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS B AUIIAOMATHYECKOM
YCTHOM ITepeBOAe.

Katouesvie cA06a: cyObeKTHOCTD [IEPEBOAIHKA, AUIIAOMATHYECKHI YCTHBIN [EePeBOA, TIOAUTHYECKHIT
AHCKYPC, TIepeBOAYECKHE CTPATETHH, S3BIKOBOM CTHAD.

Aas yumuposanus: Ban Iun, Hio Hcwoans ViccaepoBaHHe MEXaHU3MOB IPOSIBACHHS CyObeKTHOCTH
[EPEBOAYMKA B AUTIAOMATHYECKOM YCTHOM IiepeBope // BectHuk Poccuilckoro HOBOro yHUBEpCHTETA.
Cepusi: Yeaosek B coBpeMeHHOM Mupe. 2026. N2 2. C. 66-72.DOI: 10.18137/RNUV925X.26.02.P.066
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B AUTTAOMATHY1€CKOM YCTHOM IIEPEBOAE

A STUDY OF THE MECHANISMS FOR THE MANIFESTATION
OF INTERPRETER SUBJECTIVITY IN DIPLOMATIC INTERPRETING

Abstract. In recent years, the agency of interpreters in interpreting has gradually shifted from a realm
of “hidden presence” to an explicit subject of scientific research. In the context of diplomatic interpret-
ing, which is characterized by a high degree of institutionalization and politicization, the role of the
interpreter becomes particularly complex, and the manifestation of the interpreter's agency is directly
related to the accurate conveyance of political positions and the effective dissemination of diplomatic
and political discourse. This study, based on the material of diplomatic interpreting, aims to systematic-
ally analyze the mechanisms through which the interpreter's agency manifests from three perspectives:
1) the transmission of political positions, 2) the choice of translation strategies, and 3) the reproduc-
tion of linguistic style. The article concludes that the interpreter's agency is not an abstract theoretical
concept but is realized in practice through the precise calibration of positional nuance, the conscious
selection of translation strategies, including domestication and foreignization, and the deliberate re-
construction of linguistic and rhetorical styles. This highlights the indispensable role and responsibility
of interpreters in the cross-cultural transmission of political discourse while simultaneously providing
a theoretical foundation for strategic decision-making and the regulation of linguistic expression in dip-
lomatic interpreting.

Keywords: translator subjectivity, diplomatic interpreting, political discourse, interpreting strategies,
linguistic style.

For citation: Qin W, Yixuan N. (2026) A study of the mechanisms for the manifestation of interpreter
subjectivity in diplomatic interpreting. Vestnik of Russian New University. Series: Man in the Modern World.
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I Tounas nepedaya nosumumeckoti nozuyuu

B MEXAUCIUIIAMHAPHOM M MEXIOCYyAdp-
CTBEHHOM BBaI/IMOAefICTBI/II/I
BBIITOAHSIET T'OPA3A0 6oaee CAOXHYIO POAD,

4eM IIPOCTO IMOCPEAHUK SI3BIKOBOIO IIPe0-

TIIEPEBOATHK

Pa30BaHMs, TPOSIBASS MHOXECTBEHHYIO MpPO-
deccroHaabHyI0 HAHTHYHOCTh. OcobenHo
KAIOUEBOH SBASETCS ABOMCTBEHHAS MO3MIHS,
coveraromas B cebe QYHKIMH «TIepeBOAIU-
Ka» U «IIOAUTHYECKOTO aKTOpa>. JTO O3HAYA-
eT, YTO OCHOBHAsS O6S3aHHOCTD TIEPEBOAYHKA
3aKAIOYAeTCS He TOABKO B S3BIKOBOM TIPeo6-
Pa30BaHWH, HO TIPEKAE BCETO — B TOYHOM
¥ 6€301IH60YHOM BbIPAKEHUH HALMOHAABHO
TO3MI[MH, TIOAUTUKH U UHTEPECOB TOCYAAp-
crBa [1, p. 21].

AMIAOMATHYECKHIT SI3BIK CAYXHT BaKHBIM
6apbepoM AAS 3aITUTH HAIMOHAABHBIX UHTEpe-
COB ¥ XapaKTepH3yeTcsl COCYIIeCTBOBAaHUEM

TOYHOCTH M HeYETKUX BhIpaxkeHwit [2, c. 198].
TouHOCTD siBASIETCS QYyHAAMEHTAABHBIM Tpe-
OoBaHMEM AAsl ObecIedeHHs] CepPbE3HOCTH
KOMMYHHKaIMu. ITo KacaeTcs HEeYETKUX BbI-
PRXKXEHMH, TO OHU IIPOSBASIOTCS B HEYETKUX
TPaHMIIAX M PasMBITBIX PAMKAX O6O3HAYa-
eMoro. JTa HEYETKOCTb SIBASIETCS He HeAO-
CTaTKOM, a CTpaTerudecKuM IPpHEMOM, JacTO
HCIIOAB3YeMBIM AASL OTBETOB Ha HeEYAOOHbIE
BOIIPOCHI, OCTABASISI [OBOpSILIEMY HEOOXOAH-
MOe IPOCTPAHCTBO AASL MaHEBpa [3, c. 122].
CTOAKHYBIIMCh C TaKUMH HEOAHO3HAYHBIMU
$OopMyAHpPOBKaMH, TTePEBOAIUK AOAXKEH B TTOA-
HOI Mepe IpPOSIBUTb CBOIO CYOBEKTHBHOCTH,
4TOOBI TOYHO YAOBHTD IMOAMTUYECKHE HHTEH-
ITMM TOBOPAINEro B CAOXKHOM CEMaHTHUIEeCKOM
ToAe.
HcrmoAb3oBaHue  IepeBOAYHKOM  OIIpe-
AeAEHHDBIX SI3BIKOBBIX CTpPaTerMil HemoCpea-
CTBEHHO OTpa)kaeT ero CIOCOOHOCTh K Cy-
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XKAGHHIO KaK IIePepaTYHKa IIOAMTHYECKOM
nosutmu (4, c. 36]. Hanpumep, B xuraiickoit
AHITAOMATHYECKOF IPAKTHKE YaCTO IPUMeHS-
FOTCSI TAKKe OCTOPOXKHbIE pOPMYAHPOBKH, KAK
<<Z:5E—7fﬁjz» (<<He OAO6PHeM>>), <<Z:Z‘>|%t£>>
(<<He >1<eAaeM>>), «Tﬁéﬁﬂ%i}\» («OTKaSbIBa-
eMcs mpusHaBaTh> ), « /N HF» («He moa-
aepxuBaem> ), « /N IA» («He orpumaem> )
AASL BBIPOXKEHHS Pa3AMYHOMN CTENeHH HeCOIAa-
cust MAM KpUTHKH. ITop0GHbBIE yTBepsKAeHMS
3a4aCTYI0 HeAb3sl MeXaHHYeCKH Ipeobpaso-
BaTb B YTBEpPAUTEAbHbIE HpeAAOKeHMs. Tak,
KAIOUEeBOe pasamune Mexay « 177 AN X >
(«Kurait we mpotus>) u « 177 K )3 F>
(«Kwurail akTHBHO mOAAepXHUBaeT») Tpeby-
eT OT IepeBOAYMKA TOHKOH HMHTEpPIpeTALUH.
IlepeBOAYMK, OCHOBBIBASICH HA YyBCTBUTEAD-
HOCTH U OTBETCTBEHHOCTH, HPHCYIieil ero
HOAUTHYECKOH POAH, AOAXKEH B COYETaHHH
C KOHKPETHBIM KOHTeKCTOM H AMIIAOMATHYe-
CKOM TPAKTHKON TOYHO MHTEPIpPETHPOBAaTh
HOAOOHbBIE TOHKHE IIOAMTHYECKHEe KOHHOTA-
LMH, 9TOOBI IIepepaBaeMast B repeBope HHPOp-
Maris ObIAQ BhIBEPEHHON M COOTBETCTBOBAAA
HEOOXOAUMOMY TOHY.

Hanpumep, Ha 0AHOJ U3 €XKErOAHBIX IIpecc-
KOH$EpeHIMi MUHUCTP HMHOCTPAHHBIX A€A
Poccun, KpUTHKYs AEHCTBHS HEKOTOPBIX
CTpaH, 3asBUA: «MBbl HAGAIOAQAU TOIBITKH
“IIOAMSATB IT0A ce0s1” MHOTOCTOPOHHME HHCTHU-
TYTbI, Pa3MBITh UX MEXTIOCYAAPCTBEHHBIH Xa-
pakTep, a YHHBEpPCaAbHbIe HOPMBI MEXAyHa-
POAHOTO IIpaBa 3aMEHUTb HEKHUM ‘TIOPSIAKOM,
OCHOBAHHbIM Ha IIPABHUAAX ».

quunaAbeIﬁ IepeBoA HAa KUTAWCKUHA
sspri: < AT W5 B Al AT B0 B R
EV R AR N e e S LT
PE LR Bl © 3R Al R R
PACHEBREHE M. >

AHaAM3 IIepeBOAIECKOro pemreHus. B paH-
HOM IIepeBOA€ IIEPEBOAYMK He CTAaA IKCIIAHU-
coaepiKanyy-
I0CS B BBIPOKEHHSX <IIOAMSITH IIOA CeOsi>»

OUPOBATh CKPBITYIO KPHUTHKY,

H «<HEKHM IIOPSAKOM, OCHOBaHHBIM Ha IIpa-

BHAAX>», TpeBpamas MX B 6oAee NpsMble
M OGAMYUTeAbHDbIE KUTAHCKHE OKBHBAAEHTDI
==
(mampumep, <« AN » —

CKHe TpaBuAa). BmecTo aTOTO OH COXpaHMA

TereMOHUCT-

HCXOAHYI0 TOHAABHOCTD U HMMIIAMLUTHOCTS,
BbIOpaB HeHUTpaAbHble IO PopMe, HO COXpa-
HSIOIfMe KPUTHYECKUI IOATEKCT BapUAHTbI
« il («mopaBasTe») m <IEAE KT
F&J¥>» («mporeaypa, ocHOBaHHast Ha Tpa-
BHAAX> ). DTOT TIOAXOA, KOTOPBIN MOXHO Ha-
3BaTh CTpATerveil «BbIPAKEHWS OTPHLAHHS
4epe3 yTBEPAHTEABHYIO (OPMy>, MO3BOASET
COXPAaHUTb U AXKE YCHAMTb MPOHHIO U CHAY
KPHUTHKY, IIPHEMAeMble B AUIIAOMATHYECKOM
KOHTEKCTE, TAe IpsIMOe OOANIeHHe JacTo ObI-
BaeT KOHTPIPOAYKTHBHbIM. Taknm 06pasom,
[ePEBOAYNK ITIPOAEMOHCTPHUPOBAA BBICOKYIO
CTereHb CyOBEKTUBHOCTH, TOYHO cHaraHCH-
POBaB BEPHOCTb OPHIHHAAY, AHIIAOMATHYE-
CKMI1 3THKeT U HeOOXOAUMOCTb AOHECEeHHUS
ITOAUTHYIECKOTO ITOCHIAQ.

I1. KoppexmmuuLii 8v160p nepesodueckoti
cmpamezuu

B AMIIAOMATHYECKOM IepeBoAe SA3BIK PYHK-
LIUOHHPYET HE TOABKO KAaK CPEACTBO IIEPeAaun
MHPOPMALUH, HO M KAK HHCTPYMEHT BBIPAXKe-
HUSL KYABTYPHBIX CMBICAOB U IIOAMTHYECKUX
UHTeHIMI. B 9TOM CBS3M 0COOYI0 CAOXKHOCTB
IPEACTABASIIOT KYABTYPHO MAapKUPOBaHHBIE
€AVIHUIIBL — IIOCAOBHIIBI, HAUOMBL U AAAIO3HIY,
KOTOpble TPebGYIOT OT MepeBOAYMKA He OyK-
BAABHOTO, 3 QYHKIJMOHAABHO O60CHOBaHHOTO
IIepEBOAR, 06€CIIEeIMBAIOIIErO AAEKBATHOE BOC-
IpUATHeE BBICKA3bIBaHKs appecaroM [ S, c. 116].

B mepeBopOBepeHIN 00pabOTKa TOAOOHBIX
€AVHHAL] TPAAULIMOHHO OCYIIECTBASIETCS B PaM-
KaX ABYX CTpATermil — AOMECTUKALMH U $o-
peHusanuu. AOMECTHMKALWS HAIpaBACHA Ha
AAAITALIMIO HCXOAHOTO BBIPAXKEHNS K KYABTYP-
HBIM UM KOTHUTUBHBIM OXMAQHWAM Li€AE€BOM
AYAMTOPHUH, TOTAA KaK GOpeHHU3aLMs IIPEATIO-
AQraeT COXpaHeHHe OOPA3HON U KyABTYPHOM
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crenuuKy opuriHaAa. Beioop Mexay aTuMu
CTPaTerusMU B AMIIAOMATHYECKOM IIepeBOAe
00ycAOBA€H He (OPMAABHBIMH S3bIKOBBIMH
¢daxTOpamMH, a KOMMYHUKATUBHBIMH 33Aa49aMH
U BHENIHENTOAMTHYECKUM KOHTEKCTOM, 4YTO
MOAYEPKHBAET aKTHUBHYIO POADb II€PeBOAYHKA
KaK Cy0beKTa IIepeBOAIECKOI ASSITEeABHOCTH.

Tak, B neproa maapemuu COVID-19 B BoI-
CKa3bIBAHMHM KUTAHCKON CTOPOHBI:

2 Yy 1 b [ 45 8 B R ) B A E
23, XA H PR IR AL >

dpaseorornmsm « 5 H1IE K> 6ba mepepan
C IpUMEHEHHeM CTpaTeruu AOMEeCTHKALUH
KaK «OKa3aB IIOMOIIb B CAaMyI0 TPYAHYIO MU-
HyTy>». [lepeBopuMK OTKa3aAcs OT OyKBaAb-
HOTO BOCIIPOH3BEACHMSI O0pasoB <«CHera»
U <YTASI>», COXPAaHUB KAIOUEBOHN CeMaHTHYe-
CKMIl KOMIIOHEHT — CBOEBPEMEHHYIO IIOA-
AEPXXKY B KPHU3UCHOM CUTYallMH, YTO COOT-
BETCTBYeT TPeOOBAHMSIM AMUIIAOMATHYECKON
SICHOCTH ¥ ITParMaTH4ecKoi 3G PeKTUBHOCTH.

B psipe caydaeB, HaPOTHB, ONIPaBAAHO HC-
IOAb30BaHHe cTparernn ¢openusanuu. Ha
cammure BPMIKC B 2013 roay Ilpeaceparean
KHP Cu LIsuBbIMH HCIIOAB30BAA BHIpaskeHHe
< e, AL A IE >, koTopoe 6v1a0
IIepeBeAeHO C COXpaHeHHeM 00pasHoOM CTPYK-
Typbl: «HHUYTO He MOXeT PasAeAUTDb AIOAEH,
00beAMHEHHDIX OOLIMMU LIEASIMU, AQXKe TOPbI
u mops» [6, c. 89].

ITockoABKy 00passl «rop» U <MOpei
00A2AQIOT YHUBEPCAABHON CHUMBOAHMKOM B KH-
TaMCKOM M PyCCKOM KyABTYPaXx, UX COXpaHEeHHe
He 3aTPyAHSEeT IIOHMMAaHHe U OAHOBPEMEHHO
MOAAEPXKHBAET PUTOPUYECKYIO BBIPA3UTEAD-
HOCTDb OPMTHHAAAQ.

OcobbIit cAydall IMpeaCTaBAsSET COOOM HC-
IIOAb30BAHHIE AMACPOM BBICKA3BIBAHUIM, 3aMM-
CTBOBAHHBIX M3 KYABTYPBI CTpPaHBI-appecaTa.
Tak, obpamenne Cu LlzuHbnuHA K pyccKoit
MOCAOBHIle «AOpOra K yCHexy BCEerAa TPYA-
Ha M U3BHAMCTa» IIPEATIOAATAeT He Iepe-
BOA C KHTACKOTO £3bIKa, a BOCCTAHOBAGHHE
YCTOMYHBOIO OPHMTHHAABHOTO BBIPAXKEHHS.

B AUTTAOMATHY1€CKOM YCTHOM IIEPEBOAE

B mOAOOHBIX CUTYaLHSX IEPEBOAIHK AOAKEH
YYUTBIBATD AMIIAOMATHYECKYI0 HHTEHIIUIO —
AEGMOHCTpAlMI0  KyABTYPHOIO  yBa)KeHHs
U COAVDKEHHSI, — 9TO AeAaeT GyKBaABHBII IIepe-
BOA HEIIPHEMAEMBIM.

Taxum 06pa3oM, BHIOOP MEXAY AOMECTH-
Kanuei u opeHH3aleil B AMTIAOMaTH4eCKOM
[epeBOAe IIPEACTaBASIET COOOM  pe3yAbrar
OCO3HAHHOTO

CTpaTEru4ecKkoro pemenms

IepeBOAYMKA. PeaAmsanus IepeBOAYECKOMN
CyOBEKTHOCTH 3aKAIOYAeTCSl B CIIOCOOHOCTH
COOTHECTH SI3BIKOBYIO0 pOPMY C IIOAUTIHIECKAM
KOHTEKCTOM ¥ KOMMYHHKATUBHOM I|€ABIO,
obecrieunBasi 6aAaHC MeXAY KYABTYPHOI Clie-
UKo U 3P GeKTHUBHOCTDIO MEXKYABTYPHO-

IO B3aHMOAENCTBHSL.

III. Boccozdanue cmuiucmuteckozo obauxa
UCX0OHO020 BbICKA3bIBAHUS

CoraacHo HabAIOAEHUSM, B KUTaCKO-POC-
CHIICKOM AMITAOMATHYECKOM OOIIeHH: MeTado-
Ppa sSIBASIETCS] OAHVIM K3 HanOOAe€e YaCTO HCIIOAD-
3yeMBIX PUTOPHYECKHX MpUéMOB [7, c. 63].
Byay4u popmoii mpepeAbHO CKAaTOro BhIpaXe-
HIL, MeTadopa He TOABKO IepeAaéT dpakTide-
CKy!0 HHPOPMALIUIO, HO M COAEPXKUT TAyOOKIEe
KYABTYPHBIE CMBICABL I OCOOEHHOCTH pedeBo-
ro cTHAA. B AummaoMarmieckoM AMCKypce OHa
IIMPOKO IIPUMEHSETCS OAArOAapsi BBICOKOM
9KCIPECCHBHOCTH M HAIIPABASIONIEMY IOTeH-
ITFaAy, HEPEAKO BBICTYTIAs BAXKHBIM CPEACTBOM
BBIPa>KeHISI IOAUTHIECKUX HHTEHIUH H $op-
MUpPOBaHUSI 00pa3a FOCyAApCTBa.

Poccuiickuit aunrsuct B.I. Tak ormeuaer,
4TO CXOACTBO 00Pa30B M YHUBEPCAABHBIE CBOII-
CTBa MeTadpOPhI IPOABASIOTCS OAHOBPEMEHHO
B IIPOCTPAaHCTBEHHOM M BPeMEeHHOM H3Mepe-
HILIX: B IPOCTPAHCTBEHHOM IAQHE PAa3AMYHBIE
SI3BIKM  CIIOCOOHBI OCYIECTBASITH CXOAHBIE
MeTaQoprdeckue NpeoOpa3OBAHHS B He3a-
BUCHMBIX APYT OT APYTa YCAOBHSAX, a BO Bpe-
MEHHOM — B paMKaX OAHOM SI3BIKOBOHM CeMbH
HAHM AQKE OAHOTO SI3bIKA Ha PA3HBIX ITAIAX ero
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HCTOPUYECKOTO PA3BUTHI GOPMHUPYIOTCS aHa-
AorudHble MeTadoprueckue Moaear [8, c. 21].
HupiMu caoBamy, MeTadopa He OrpaHHYEHA
KOHKDETHBIM SI3BIKOM HAM SIIOXO U IPH Ha-
AVMYHE CXOACTBA MEXKAY MCXOAHOM U LjeAeBOI
KOHIIENITYaABHBIME cdepamu  obecreuuBaer
MEXBSI3bIKOBOM U MEXKYABTYPHBIH IIepeHOC
CMBICAQ.

Baaropapst cBOell AAKOHHYHOCTH, EMKO-
CTH M CMBICAOBOI HACBHIN[EHHOCTH MeTadopa
crocobcTByeT 6oAee AOCTYIIHOMY BOCIPH-
STUIO TOCYAQPCTBEHHBIX HACH U IOAWTHYE-
CKHX KOHIIEIIIUH, OAHOBPEMEHHO YCHAMBAS
B3aMMOIIOHMMAHHMEe U 9MOILIMOHAABHYIO CO-
IPHUYACTHOCTD MEXAY CTpPaHaMi. B ammaoma-
THYEeCKOM KOHTEKCTe OHA YacTO BBIIIOAHSET
QYHKUMIO IepeAaur TIOAUTUYIECKON MO3HIIIN
U aKTYaAW3aLU{ HAIJMOHAABHBIX LI€HHOCTE.
B cBsi3M C 9THM apeKBaTHas IIepeAada MOAH-
THYECKOTO COAEPXKAHMSI MeTadOpBI M €€ CTH-
AvcTHIeCKOro 3 ¢exra,
COIIOCTaBHMOE

obecrneynBaomas
9CTeTHYecKoe BOCIPHUATHE
B sI3bIKe TIEPEBOAR, TIPEACTABASIET COHOM OAHY
M3 KAIOUEBBIX 3aAa4 TIepeBOAYMKa. Peaausarius
TNepeBoAYEcKON CYODBeKTHOCTH 3Aech TIpo-
SIBASIETCSI He TOABKO B TOYHOCTH CMBICAOBOIX
NepeAaud, HO U B BOCIPOM3BEACHUM CTHAS
M PEKOHCTPYKIMU 06PasHOTO MPOCTPAHCTBA
BBICKa3bIBaHus |9, c. 45].

B AHMIIAOMATHYECKOM YCTHOM MepeBOAe
npu mepepaie MeTadoOp MOXKHO BBIAGAUTD
HECKOABKO OCHOBHBIX CTpareruit. Ilepsas
M3 HUX — MpsAMOe COXpaHeHHe MeTadopbl.
AaHHAas cTpaTerus IpUMeHHMA B TEX CAyYasX,
KorA2 06pa3 TOHATEH M CHMBOAMYECKH 3HA-
1M AAS TIeAeBO ayaAuTopu. Tak, BhIpakeHue
<FEHL AT N T > moxer 6vrTh TIEpeaaro
KaK «3aCy4uThb PyKaBa U yCEPAHO paboTaTh>,
YTO TO3BOASIET COXPAHUTb O6PA3HOCTD, IKC-
NPECCUBHOCTh U I}eHHOCTHYIO OPUEHTAIIHIO
Ha TIPaKTUYHOCTb U aKTHBHOE AefiCTBHe,
XapaKTepHble AAS HCXOAHOTO BBICKa3biBa-
HUA. AHAAOTUMYHBIM 06pasoM BbIpaxeHUe

<ETEAGTH, AT EAME>

MOXeT OBITh IIePEBEACHO KAK <«IKMYT AM TY-
$AM — IpEMepHIIb M y3HAellb>, IMOCKOABKY
HCIIOAB3YeMBIi 00pa3 SBASETCS MHTEPIIPeTH-
pyeMbIM B 00eHX KyABTYpax U He IPeIsiTCTBY-
eT BOCIPUSATHIO CMbICAQ.

Bropas crpaTterms saxaroyaeTcs B 3aMme-
He 06pasa. OHa IIPUMEHSETCS B TEX CAYYAsIX,
KOTAQ HCXOAHAas MeTadopa MOXKET BbBI3BATh
He)XeAaTeAbHble AaCCOIMALliM HAM He CO-
OTBETCTBYeT KOMMYHHKATHBHOMY KOHTEK-
CTy ILjeAeBOM KYAbTYphL Tak, BhIpaxkeHHe
«HBU% >, obosmauaromee KoHmeHTpammio
YCHAME AASL IPEOAOACHHMS TPYAHOCTeH, IjeAe-
COOOpasHO IepepaBaTh KAK <«HHTEHCHBHAS
6opbba». Kommonent «[if» B pycckom sasbr-
KOBOM CO3HAHMH MOXKET aCCOIIMMPOBATHCA
C BOEHHBIM KOH(AMKTOM, TOTAA KaK IIPEAAO-
JKEHHBIH BapHMAHT COXpaHAET KAIOUEBYIO ce-
MAHTHKY HAIpsDKEHHOTO YCHAMS U OAHOBpe-
MEHHO OTBEYaeT IIParMaTHIeCKUM OXXHUAAHHIAM
appecara. ITop06Has1 3aMeHa A€MOHCTpPHpYeT
KYABTYPHYIO UYBCTBUTEABHOCTD II€PEBOAUMKA
H €T0 CIIOCOOHOCTD K CTHAMCTHYECKOM peryas-
ITMY TIepeBOoAA.

TakuM 06pa3oM, He3aBUCUMO OT BbIOO-
Pa MeXAy TpsAMBIM COXpaHeHHeM MeTadophl
U 3aMeHOI 00pasa, MepeBOAIMK AOAKEH YIH-
THIBATh CTeIeHb BOCIPUHUMAEMOCTH BhIpa-
JKEHMS, ero KOHTeKCTYaAbHYI0 YMECTHOCTb
U YpOBeHb CTHAMCTUYECKOH aAeKBaTHOCTH.
Boccospanme CcTHAS B AMIAOMATHYECKOM
IIepeBOAe BBIXOAUT 33 PAMKH Cyry0o sI3bIKO-
BOJ TeXHHKU H IIPEACTaBAseT coboi Gpopmy
KYABTYPHOTO OCMBICACHHS, OTPAXKAIOIIYIO pe-
AAM3ALIMIO [IEPEBOAYECKOM CyOBEKTHOCTH Ha
PHUTOPUIECKOM YPOBHE.

IlepeBOAYMK B AUIIAOMATHYECKOM OOIeHUH
IPHU3BaH He TOABKO TOYHO IIePeAaBaTh 3Hade-
HYe, HO ¥ BBICTPAKBaTh MOCT MEXAY KYABTYPaMH
U CTUASIMH. Y4eT BHYTPEHHETO PUTMa BbICKa3bl-
BaHMSA, CUMBOAMYECKON AOTHKU M CTHAMCTHYE-
CKOT'O 3aMbICAQ TOBOPSILETO TO3BOASIET B A3bIKe
IepeBOAA  BOCIIPOM3BECTH  BBHIPa3UTEALHOCTD

U 3MOIJMOHAABHOE BOSAefICTBHe OpHUTI'MHaAAQ.
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ITponecc cTHAMCTHYECKOM PEKOHCTPYKIMH
TEM CaMbIM CTaHOBHTCS B)XKHBIM ITOKA3aTEAEM
3PeAOit ITepeBOAYECKOIT CYOhEKTHOCTHL

3akouenue

B Hacrosmee Bpems KuTaicko-poccuickue
OTHOINIEHMS XapaKTePU3YIOTCA YCTOMYUBBIM
Pa3BHUTHEM, aKTHBH3AIMEH AMIIAOMATHYeCKHX
KOHTAKTOB M BO3PACTAIOIIEH MOTPEOHOCTHIO
B MEXKYABTYPHOM B3aHMOAEGHMCTBUM, 4YTO
HpeABSIBASIET IIOBBILIEHHbIE TPEOOBaHMA K Ka-
9ecTBy AUIAOMATHYECKOrO YCTHOTO Iiepe-
BOAA. B aTHX ycAoBHAX poAb mepeBoAYEeCKOM
CyOBeKTHOCTH CTaHOBHTCSI OCOOEHHO 3HAdH-
Moit. Hacrosmee wnccaepoBanme, ommpasch
Ha KOHTEKCT AMIAOMATHUYECKOTO IIepeBOAd,
paccMaTpHBaeT MPOSIBAEHHSI CYODBEKTHOCTU
IepeBOAYHKA C TPEX B3aMMOCBA3AHHBIX IIO-

B AUTTAOMATHY1€CKOM YCTHOM IIEPEBOAE

BUIMIA: TIEPEeAAYU IOAMTHYECKOM IO3MIMH,
BBIOOpA IIePEBOAIECKON CTPATerHu M BOCCO-
3AQHUS SI3BIKOBOTO CTHASL B pabore aHaAnsu-
pyeTcs CyObeKTHBHAS aKTHBHOCTD [IePEBOAYH-
Ka U ero MHOXXeCTBEHHbIe pOAeBble QYHKIIUM
B IIpOIlecce MEXKYABTYPHOM IIOAMTHYECKOH
KOMMYHMKaluu. PesyApTaThl MCCA€AOBaHMA
IIOKA3BIBAIOT, UTO IIePeBOAYECKAs] CYOBEKT-
HOCTD SIBASIETCS HE TOABKO BaXKHEHIIMM yCAO-
BHEM YCIIeIIHOTO OCYIeCTBAGHHUSI AHIIAOMA-
THYECKOTO IIePeBOAA, HO M KAIOUEBHIM 3BEHOM
B obecIleYeHHH KYABTYPHOTO B3aUMOIIOHH-
MaHHS M MeXAyHapopHoro obmenus. Ilpu
YCAOBHM TOYHOM MTEPEAAYU KAK TOAUTUIECKON
MO3UIIMH, TaK U A3BIKOBOTO BbIPA)KEHUS Iepe-
BOAYHK, TIHMOKO KCIIOAB3Ysl pasHOOOpasHble
IepeBOAYeCKHe CTpaTerud, 3gp$eKTHBHO pea-
AM3YeT CBOIO IIeHTPAAbHYIO0 QYHKIIUIO B MeX-
KYABTYPHOM KOMMYHMKALIUH.

Awnrepartypa
LA, HM. REEE A - - WA S AL A S A R, R
2003 (01) [Yrxa Munrses, Taup FO#t O cy6beKTHBHOCTH MepeBOAYHKA: ¢ TOYKH 3PEHHS Map-
THHAAMBAIMN KYABTYPHOTO craryca mepesopdrka // Chinese Translators Journal. 2003. No. 1.
P.21-26].
2. KPP, AR VR RO R SRR AR SEE. 2017 (27) [Aw POdiyun
nHeuérkyie BBIpOXXEHNSI M CTPATEIHH IIEPEBOAA B YCTHOM IIePEBOAE B Cepe BHEIIHEIIOAUTIYE-
CKOF ASITEABHOCTH // AHTAMICKMIL S3BIK B mKoAe. 2017. N2 27. C. 198-199].
3. L. AP EORIRS.  SRAEEEWIT. 2014 (09) [Bau FOi Aunaoma-
THYeCKHI YCTHBIA IIePEeBOA: CTPATETHH UCIIOAB30BAHI HEYeTKUX BolpaskeHuit // MccaepoBarust
Kypcosoro obpasosanms. 2014. N2 9. C. 122-123].
4. ARWETS . MR IORS )OBL RO A A B PR 1 K. FEEE. 2000 (03) [ Crott Snans
OCOOeHHOCTH AMIIAOMATHYECKOTO TIePeBOAA M TpeboBaHus Kk HeMy // Kurafickuit mepeBopurK.
2000. Ne 3. C. 36-39].
S. KRB MR REE A PO S N b SO G IR, Bt #e. 2019 (30)
[Dran Manstoans IlepeBop KyABTypPHO-MapKHPOBAHHON AEKCUKH B KUTAMCKO-AHIAMIICKOM CHH-
XPOHHOM IIepeBoAe KOH}epeHInii ¢ TOUKM 3peHust Teopun uHTeprperanuu // Hosbiit 3amag,
2019.Ne 30.C. 116-117].
6. Wi, HAME T ERX RIS, EER A 2025 (02) [Ban Mon
BausiHve pasAnduil B si3bIKe U KyAbType Kutast u 3apyOexHbIX CTpaH Ha CTpaTernu mnepesoaa //
MesxAyHapOAHBIe CBsI3H ¢ obmecTBeHHOCTBI0. 2025. N2 2. C. 89-91].
7. ARIGE . M B h R H AR e DG R, B RR. 2015 (04) [Croi
Csiou CooTHOIIEHHE NCXOAHOM 1 IieAeBOI 06AACTel! B KOHIleNTyaAbHOM MeTadope // CoBpemeH-
Hoe obmenue. 2015. Ne 4. C. 63].
8. TIux B.I, Teaus B.H., Boav¢ E.M. u dp. Meradopa B si3bike u Texcre. M. : Hayka, 1988. 174 c.
ISBN 5-02-010889-8.



72  OUAOAOTUYECKUE HAYKU

Becrnuk Poccniickoro HOBOro yHuBepcHTeTa
Cepms: YeaoBek B cOBpeMEHHOM MHPe. 2026.N22

9. Ban Xatisne ®axTopsl, BAUSIONINE HA CTETIeHb CyOBeKTHBHOCTH IIePEBOAA YCTHOTO AHMIIAO-
MAaTHYeCKOro AUCKypca (Ha MaTepHaAe BHICTYTIAGHHI OQHUIMAABHBIX IpeacTaBuTeseit MM Aa Ha
ouepeAHbIX Tpecc-koHdepermusax mocae XVIII Beexuraiickoro cpespa KITK) // Bectruk Kaa-
MbILKoro yHusepcuteta. 2024. Ne 1 (61). C. 48-56. DOI: 10.53315/1995-0713-2024-61-1-48-
56. EDN DFVLLK.

References
L AW, H. B PEE AR - - WA SO A M b goke. b #2003
(01) [Zha Mingjian, Tian Yu (2003) On the translator’s subjectivity: From the perspect-
ive of the marginalization of the translator’s cultural status. Chinese Translators Journal. No. 1.
Pp.21-26]. (In Chinese).
2. XPPIG. A CRErp RO PR, A gei. 2017 (27) [Liu Yuging
(2017) Vague Expressions in Diplomatic Interpreting and Translation Strategies. Campus Eng-
lish. No. 27. Pp. 198-199] (In Chinese).
3. EH. AMCHRETPRBRIG. SREEBE DI 2014 (09) [Wang Yu (2014) Dip-
lomatic Interpreting: Strategies of Using Vague Expressions. Curriculum Education Research.
No. 9. Pp. 122-123] (In Chinese).
4. RS SNSRI IS R LLRO ST B B R 285K i R, 2000 (03) [Xu Ya'nan
(2000) Characteristics of Diplomatic Translation and Requirements for It. Chinese Translators
Journal. No. 3. Pp. 36-39] (In Chinese).
S. FRAFIR. MORERCER A DOIE S I H P S0 GO (1B . BTPE . 2019 (30)
[Zhang Mengyuan (2019) Translation of Culture-loaded Words in Chinese-English Conference
Interpreting from the Perspective of the Interpretive Theory. New West. No. 30. Pp. 116-117]
(In Chinese).
6. Tl (ONEE OISR TSN . [HERAK. 2025 (02) [Wang Meng
(2025) The Influence of Sino-Foreign Linguistic and Cultural Differences on Translation
Strategies. International Public Relations. No. 2. Pp. 89-91] (In Chinese).
7. GRIESC TP BT R H bR R, BUARAZER. 2015 (04) [Xu
Xiaoyi (2015) A Brief Discussion on the Correspondence between Source Domain and Target
Domain in Conceptual Metaphor. Modern Communication. No. 4. Pp. 63] (In Chinese).
8. Gak V.G. Teliya V.N,, VoI'f E.M,, et al. (1988) Metafora v yazyke i tekste [Metaphor in Lan-
guage and Text]. Moscow : Nauka Publ. 174 p. ISBN 5-02-010889-8. (In Russian).
9. Wang Haiyan (2024) Factors Influencing the Degree of Subjectivity in the Translation of
Oral Diplomatic Discourse (Based on Speeches by Official Spokespersons of the Ministry of
Foreign Affairs at Regular Press Conferences Following the 18th National Congress of the Com-
munist Party of China). Bulletin of Kalmyk University. Vol. 61. No. 1. Pp. 48-56. DOI: 10.53315/
1995-0713-2024-61-1-48-56 (In Russian).

ITocTynuia B pegakumio: 26.03.2026 Received: 26.03.2026
IToctymnmia nocste pereHsupoBanus: 16.04.2026  Revised: 16.04.2026
IIpunara k nybankanym: 29.04.2026 Accepted: 29.04.2026



